Seventh Sunday after Pentecost

Proper 10 B, Sunday Closest to July 13
The Collect
O Lord, mercifully receive the prayers of your people who call upon you, and grant that they may know and understand what things they ought to do, and also may have grace and power faithfully to accomplish them; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
2 Samuel  6:1-5, 12b-19
David again gathered all the chosen men of Israel, thirty thousand. David and all the people with him set out and went from Baale-judah, to bring up from there the ark of God, which is called by the name of the Lord of hosts who is enthroned on the cherubim. They carried the ark of God on a new cart, and brought it out of the house of Abinadab, which was on the hill. Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, were driving the new cart with the ark of God; and Ahio went in front of the ark. David and all the house of Israel were dancing before the Lord with all their might, with songs and lyres and harps and tambourines and castanets and cymbals.’
“The Lord has blessed the household of Obed-edom and all that belongs to him, because of the ark of God.’ So David went and brought up the ark of God from the house of Obed-edom to the city of David with rejoicing; and when those who bore the ark of the Lord had gone six paces, he sacrificed an ox and a fatling. David danced before the Lord with all his might; David was girded with a linen ephod. So David and all the house of Israel brought up the ark of the Lord with shouting, and with the sound of the trumpet. As the ark of the Lord came into the city of David, Michal daughter of Saul looked out of the window, and saw King David leaping and dancing before the Lord; and she despised him in her heart. They brought in the ark of the Lord, and set it in its place, inside the tent that David had pitched for it; and David offered burnt-offerings and offerings of well-being before the Lord. When David had finished offering the burnt-offerings and the offerings of well-being, he blessed the people in the name of the Lord of hosts, and distributed food among all the people, the whole multitude of Israel, both men and women, to each a cake of bread, a portion of meat, and a cake of raisins. Then all the people went back to their homes.

Or

Amos 7:7-15

This is what the Lord God showed me: the Lord was standing beside a wall built with a plumb-line, with a plumb-line in his hand. And the Lord said to me, ‘Amos, what do you see?’ And I said, ‘A plumb-line.’ Then the Lord said,

‘See, I am setting a plumb-line

   in the midst of my people Israel;

   I will never again pass them by; 

the high places of Isaac shall be made desolate,

   and the sanctuaries of Israel shall be laid waste,

   and I will rise against the house of Jeroboam with the sword.’ 

Then Amaziah, the priest of Bethel, sent to King Jeroboam of Israel, saying, ‘Amos has conspired against you in the very centre of the house of Israel; the land is not able to bear all his words. For thus Amos has said,

“Jeroboam shall die by the sword,

   and Israel must go into exile

   away from his land.” ’ 

And Amaziah said to Amos, ‘O seer, go, flee away to the land of Judah, earn your bread there, and prophesy there; but never again prophesy at Bethel, for it is the king’s sanctuary, and it is a temple of the kingdom.’ Then Amos answered Amaziah, ‘I am no prophet, nor a prophet’s son; but I am a herdsman, and a dresser of sycomore trees, and the Lord took me from following the flock, and the Lord said to me, “Go, prophesy to my people Israel.”

Psalm 
24
Domini est terra 

1
The earth is the LORD'S and all that is in it, *


 the world and all who dwell therein.     

2
For it is he who founded it upon the seas *


and made it firm upon the rivers of the deep.     

3
"Who can ascend the hill of the LORD? *


 and who can stand in his holy place?"    

4
"Those who have clean hands and a pure heart, *


who have not pledged themselves to falsehood,

 nor sworn by what is a fraud.     

5
They shall receive a blessing from the LORD *


 and a just reward from the God of their salvation."     

6
Such is the generation of those who seek him, *


of those who seek your face, O God of Jacob. 

7
Lift up your heads, O gates;


lift them high, O everlasting doors; *


and the King of glory shall come in.     

8
"Who is this King of glory?" *


"The LORD, strong and mighty,


the LORD, mighty in battle."     

9
Lift up your heads, O gates;


lift them high, O everlasting doors; *


and the King of glory shall come in.     

10
"Who is he, this King of glory?" *


"The LORD of hosts,


 he is the King of glory."
Or

Psalm 
85:8-13
Benedixisti, Domine
8
I will listen to what the LORD God is saying, *


for he is speaking peace to his faithful people


and to those who turn their hearts to him.
9
Truly, his salvation is very near to those who fear him, *


that his glory may dwell in our land.     

10
Mercy and truth have met together; *


righteousness and peace have kissed each other.   

11
Truth shall spring up from the earth, *

 
and righteousness shall look down from heaven.     

12
The LORD will indeed grant prosperity, *


and our land will yield its increase.     

13
Righteousness shall go before him, *


and peace shall be a pathway for his feet.
Ephesians 1:3-14 

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us in Christ with every spiritual blessing in the heavenly places, just as he chose us in Christ before the foundation of the world to be holy and blameless before him in love. He destined us for adoption as his children through Jesus Christ, according to the good pleasure of his will, to the praise of his glorious grace that he freely bestowed on us in the Beloved. In him we have redemption through his blood, the forgiveness of our trespasses, according to the riches of his grace that he lavished on us. With all wisdom and insight he has made known to us the mystery of his will, according to his good pleasure that he set forth in Christ, as a plan for the fullness of time, to gather up all things in him, things in heaven and things on earth. In Christ we have also obtained an inheritance, having been destined according to the purpose of him who accomplishes all things according to his counsel and will, so that we, who were the first to set our hope on Christ, might live for the praise of his glory. In him you also, when you had heard the word of truth, the gospel of your salvation, and had believed in him, were marked with the seal of the promised Holy Spirit; this is the pledge of our inheritance towards redemption as God’s own people, to the praise of his glory.

Mark 6:14-29
King Herod heard of the deeds of power, for Jesus’ name had become known. Some were saying, ‘John the baptizer has been raised from the dead; and for this reason these powers are at work in him.’ But others said, ‘It is Elijah.’ And others said, ‘It is a prophet, like one of the prophets of old.’ But when Herod heard of it, he said, ‘John, whom I beheaded, has been raised.’

For Herod himself had sent men who arrested John, bound him, and put him in prison on account of Herodias, his brother Philip’s wife, because Herod had married her. For John had been telling Herod, ‘It is not lawful for you to have your brother’s wife.’ And Herodias had a grudge against him, and wanted to kill him. But she could not, for Herod feared John, knowing that he was a righteous and holy man, and he protected him. When he heard him, he was greatly perplexed; and yet he liked to listen to him. But an opportunity came when Herod on his birthday gave a banquet for his courtiers and officers and for the leaders of Galilee. When his daughter Herodias came in and danced, she pleased Herod and his guests; and the king said to the girl, ‘Ask me for whatever you wish, and I will give it.’ And he solemnly swore to her, ‘Whatever you ask me, I will give you, even half of my kingdom.’ She went out and said to her mother, ‘What should I ask for?’ She replied, ‘The head of John the baptizer.’ Immediately she rushed back to the king and requested, ‘I want you to give me at once the head of John the Baptist on a platter.’ The king was deeply grieved; yet out of regard for his oaths and for the guests, he did not want to refuse her. Immediately the king sent a soldier of the guard with orders to bring John’s head. He went and beheaded him in the prison, brought his head on a platter, and gave it to the girl. Then the girl gave it to her mother. When his disciples heard about it, they came and took his body, and laid it in a tomb. 
聖靈降臨後第七主日
合時儀文十B

最接近七月十三日之主日
祝文 

主啊，求主施憐憫，應允主民的祈求，使他們領會明白當做的事，又賜他們恩佑和力量誠實地去完成；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。阿們。
撒母耳記下 6:1-5, 12b-19
大衛又聚集以色列中所有挑選的人三萬。大衛起身率領跟隨他的眾人前往、要從巴拉猶大將上帝的約櫃運來．這約櫃、就是坐在二基路伯上萬軍之耶和華留名的約櫃。他們將上帝的約櫃、從岡上亞比拿達的家裡抬出來、放在新車上、亞比拿達的兩個兒子烏撒和亞希約趕這新車。他們將上帝的約櫃、從岡上亞比拿達家裡抬出來的時候、亞希約在櫃前行走。大衛和以色列的全家、在耶和華面前用松木製造的各樣樂器、和琴、瑟、鼓、鈸、鑼、作樂跳舞。
牛直行大道往伯示麥去、一面走一面叫、不偏左右．非利士的首領跟在後面、直到伯示麥的境界。伯示麥人正在平原收割麥子、舉目看見約櫃、就歡喜了。車到了伯示麥人約書亞的田間、就站住了．在那裡有一塊大磐石、他們把車劈了、將兩隻母牛獻給耶和華為燔祭。利未人將耶和華的約櫃、和裝金物的匣子拿下來放在大磐石上．當日伯示麥人將燔祭和平安祭獻給耶和華。非利士人的五個首領看見、當日就回以革倫去了。非利士人獻給耶和華作賠罪的金痔瘡像、就是這些．一個是為亞實突、一個是為迦薩、一個是為亞實基倫、一個是為迦特、一個是為以革倫。金老鼠的數目、是照非利士五個首領的城邑、就是堅固的城邑和鄉村、以及大磐石．這磐石是放耶和華約櫃的、到今日還在伯示麥人約書亞的田間。耶和華因伯示麥人擅觀他的約櫃、就擊殺了他們七十人．那時有五萬人在那裡．〔原文作七十人加五萬人〕百姓因耶和華大大擊殺他們、就哀哭了。。
或 

阿摩司書 7:7-15
耶和華又指示我一件事．有一道牆是按準繩建築的、主手拿準繩站在其上。耶和華對我說、阿摩司阿、你看見甚麼．我說、看見準繩。主說、我要弔起準繩在我民以色列中．我必不再寬恕他們．以撒的丘壇必然淒涼、以色列的聖所必然荒廢．我必興起、用刀攻擊耶羅波安的家。伯特利的祭司亞瑪謝打發人到以色列王耶羅波安那裡、說、阿摩司在以色列家中、圖謀背叛你．他所說的一切話、這國擔當不起。因為阿摩司如此說、耶羅波安必被刀殺、以色列民定被擄去離開本地。亞瑪謝又對阿摩司說、你這先見哪、要逃往猶大地去、在那裡餬口、在那裡說預言．卻不要在伯特利再說預言．因為這裡有王的聖所、有王的宮殿。阿摩司對亞瑪謝說、我原不是先知、也不是先知的門徒〔原文作兒子〕我是牧人、又是修理桑樹的．耶和華選召我、使我不跟從羊群、對我說、你去向我民以色列說預言。
詩篇 24
1
地和其中所充滿的，*



世界和住在其間的，都屬耶和華。

2
他把地建立在海上，*



安定在大水之上。

3
誰能登耶和華的山？*



誰能站在他的聖所？

4
就是手潔心清，不向虛妄，*



起誓不懷詭詐的人。

5
他必蒙耶和華賜福，*



又蒙救他的上帝使他成義。

6
這是尋求耶和華的族類，*



是尋求你面的雅各。
7
眾城門哪，你們要抬起頭來！


永久的門戶，你們要被舉起！*



那榮耀的王將要進來！

8
榮耀的王是誰呢？*



就是有力有能的耶和華，



在戰場上有能的耶和華。

9
眾城門哪，你們要抬起頭來！


永久的門戶，你們要把頭抬起！*



那榮耀的王將要進來！

10
榮耀的王是誰呢？*



萬軍之耶和華，他是榮耀的王！
或 
詩篇 85:8-13
8
我要聽上帝─耶和華所說的話；*


因為他必應許將平安賜給他的聖民；


他們卻不可再轉去妄行。

9
他的救恩誠然與敬畏他的人相近，*


叫榮耀住在我們的地上。
10
慈愛和誠實彼此相遇；*


公義和平安彼此相親。

11
誠實從地而生；*


公義從天而現。

12
耶和華必將好處賜給我們；*


我們的地也要多出土產。

13
公義要行在他面前，*


叫他的腳蹤成為可走的路。

以弗所書 1:3-14 

願頌讚歸與我們主耶穌基督的父上帝、他在基督裡、曾賜給我們天上各樣屬靈的福氣．就如上帝從創立世界以前、在基督裡揀選了我們、使我們在他面前成為聖潔、無有瑕疵．又因愛我們、就按著自己意旨所喜悅的、預定我們、藉著耶穌基督得兒子的名分、使他榮耀的恩典得著稱讚．這恩典是他在愛子裡所賜給我們的。我們藉這愛子的血、得蒙救贖、過犯得以赦免、乃是照他豐富的恩典．這恩典是上帝用諸般智慧聰明、充充足足賞給我們的、都是照他自己所預定的美意、叫我們知道他旨意的奧秘、要照所安排的、在日期滿足的時候、使天上地上一切所有的、都在基督裡面同歸於一。我們也在他裡面得了基業、〔得或作成〕這原是那位隨己意行作萬事的、照著他旨意所預定的．叫他的榮耀、從我們這首先在基督裡有盼望的人、可以得著稱讚。你們既聽見真理的道、就是那叫你們得救的福音、也信了基督、既然信他、就受了所應許的聖靈為印記．這聖靈、是我們得基業的憑據、〔原文作質〕直等到上帝之民〔民原文作產業〕被贖、使他的榮耀得著稱讚。
馬可福音6:14-29
耶穌的名聲傳揚出來．希律王聽見了、就說、施洗的約翰從死裡復活了、所以這些異能由他裡面發出來。但別人說、是以利亞．又有人說、是先知、正像先知中的一位。希律聽見、卻說、是我所斬的約翰、他復活了。先是希律為他兄弟腓力的妻子希羅底的緣故、差人去拿住約翰、鎖在監裡．因為希律已經娶了那婦人。約翰曾對希律說、你娶你兄弟的妻子是不合理的。於是希羅底懷恨他、想要殺他．只是不能．因為希律知道約翰是義人、是聖人、所以敬畏他、保護他．聽他講論、就多照著行．並且樂意聽他。〔多照著行有古卷作游移不定〕有一天、恰巧是希律的生日、希律擺設筵席、請了大臣和千夫長、並加利利作首領的。希羅底的女兒進來跳舞、使希律和同席的人都歡喜．王就對女子說、你隨意向我求甚麼、我必給你。又對他起誓說、隨你向我求甚麼、就是我國的一半、我也必給你。他就出去、對他母親說、我可以求甚麼呢．他母親說、施洗約翰的頭。他就急忙進去見王、求他說、我願王立時把施洗約翰的頭、放在盤子裡給我。王就甚憂愁．但因他所起的誓、又因同席的人、就不肯推辭。隨即差一個護衛兵、吩咐拿約翰的頭來．護衛兵就去在監裡斬了約翰、把頭放在盤子裡、拿來給女子、女子就給他母親。約翰的門徒聽見了、就來把他的屍首領去、葬在墳墓裡。
